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บทคัดย่อ 

นับตั้งแต่มีการศึกษาเรื่องหาเส้นแบ่งเขตภาษาซึ่งภายหลังมีการปรับเปลี่ยนเป็นการหาเขตปรับเปลี่ยน
ภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ ในปี พ.ศ.2526 จนถึงปัจจุบัน มีการศึกษาจ านวนมากที่
ก าหนดเส้นแบ่งเขตภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ ซึ่งพบว่าเส้นแบ่งเขตต่ าลงจากจุดเดิม
เสมอ และภายหลังเมื่อมีการน าเอาปัจจัยทางสังคม ได้แก่ เพศ อายุ ทัศนคติ การศึกษา เข้ามาร่วมพิจารณา ท า
ให้เห็นว่าปัจจัยด้านอายุและทัศนคติเป็นปัจจัยที่มีความสัมพันธ์ต่อการเลือกใช้ภาษาอย่างมีนัยส าคัญ จาก
การศึกษาเขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้โดยการแปรของศัพท์ผ่านแบบสอบถาม
และการสัมภาษณ์ผู้อ านวยการในโรงเรียนระดับประถมศึกษาใน 50 ต าบล ของจังหวัดชุมพร ในปี 2560 พบว่า 
เขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้อยู่ระหว่าง อ าเภอเมืองฯ และ ต าบลวิสัยใต้ 
อ าเภอสวี จังหวัดชุมพร โดยเขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้พบว่า ผู้ พูด                
3 กลุ่มอายุได้แก่ กลุ่มอายุ 10-20 ปี กลุ่มอายุ 30-40 ปี และกลุ่มอายุ 60 ปีขึ้นไป มีการใช้ค าศัพท์แตกต่างกันไป 
และทัศนคติที่ส าคัญในการตัดสินใจใช้ภาษาไทยถิ่นกลางคือ การพูดภาษาไทยถิ่นกลางมีความเหมาะสมและ
แสดงออกถึงมารยาทมากกว่าภาษาไทยถิ่นใต้ และเป็นภาษาที่สังคมให้การยอมรับ 
 
ค าส าคัญ : เขตปรับเปลี่ยนภาษา เส้นแบ่งเขตภาษา ภาษาไทยถิ่นกลาง ภาษาไทยถิ่นใต ้ตัวแปรทางสังคม 
 
Abstract 

There have been studies of isogloss, which was later changed to transition area 
between Central Thai and Southern Thai. From 1983 until now, there have been several 
studies that indicated isoglosses dividing Central Thai from Southern Thai on the map. In 
recent studies, isoglosses continued tomove southward. When social variables such as 
speakers’ sex, age, attitude, education were considered, age and attitude became factors that  

significantly affected the language use. The data were collected by questionnaires and 
interviewing with elementary school directors from 50 Tambons in Chumphon in 
2017.Itrevealed that transition area between Central Thai and Southern Thai is located 
between Amphoe Muang and Tambon Wisai Tai, Amphoe Sawi, Chumphon. Speakers of 3 age 
groups–10-20 years old, 30-40 years old andover60 years old – chose to use different words. 
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An important attitude leading to select Central Thai is to show more sense of appropriateness 
and courtesy. Central Thai is also more accepted in the society.  
 
Keyword: transition area, isogloss, Central Thai, Southern Thai, social variable 
 

บทน า  

แนวคิดเกี่ยวกับเส้นแบ่งเขตภาษาและเขตปรับเปลี่ยนภาษา 
เส้นแบ่งเขตภาษา (isogloss) เป็นเส้นที่ใช้แสดงระดับของการเปลี่ยนแปลงของภาษาในสังคมที่พูด

ภาษาเดียวกัน โดยเกิดจากการที่มีสมาชิกในสังคมเลือกใช้รูปแบบภาษาใหม่ ซึ่งอาจปรากฏได้ทั้งในด้านค าศัพท์ 
เสียง ไปจนถึงลักษณะการพูด ในขณะที่อาจมีบางคนที่อยู่ในพ้ืนที่ยังคงใช้ภาษาแบบเดิมอยู่ การเกิดการ
เปลี่ยนแปลงทางภาษาซึ่งน าไปสู่การเกิดเส้นแบ่งภาษามาจากหลายสาเหตุ ประการหนึ่งคือ ระดับของการ
ติดต่อสื่อสาร (density of communication) ซึ่งเป็นปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับความเร็ว-ช้าของการแพร่รูปแบบ
ภาษาใหม่จนน าไปสู่การเปลี่ยนแปลง ในขณะเดียวกันการแพร่ของรูปแบบภาษาใหม่ในกรณีที่ปรากฏในพ้ืนที่ ที่
มีระดับของการติดต่อสื่อสารน้อย เช่น มีภูเขา แม่น้ า เขตแดนทางการเมืองกั้นอยู่ กระบวนการแพร่จะช้าลง ท า
ให้เส้นแบ่งเขตภาษากอง ซ้อน หรือเกาะกัน เรียกว่า การเกาะกลุ่มกันของเส้นแบ่งเขตภาษา (a bundle or 
fascicle of isoglosses)  

เส้นแบ่งเขตภาษาเป็นเส้นที่แสดงการเปลี่ยนผ่านในลักษณะใดลักษณะหนึ่งของภาษาจากพ้ืนที่หนึ่งไป
ยังอีกพ้ืนที่หนึ่ง การเกาะกันของเส้นแบ่งเขตภาษาอาจจะเป็นสิ่งที่แสดงถึงบริเวณที่มีการเปลี่ยนผ่านที่ดีซึ่งเป็น
ตัวแบ่งเขตภาษา ดังนั้น เส้นแบ่งเขตภาษาจึงเป็นเส้นที่ใช้แบ่งเขตภาษาถิ่นหนึ่งออกจากอีกภาษาถิ่นหนึ่ง โดย
เขตแบ่งภาษาถ่ิน (Dialect boundary) จะมีลักษณะที่ค่อยเป็นค่อยไปมากกว่าที่จะเป็นแบบฉับพลัน 

ส าหรับค าว่า เขตปรับเปลี่ยนภาษา  (Transition area)  สามารถให้นิยามได้ 2 ลักษณะคือ ความหมาย
กว้าง และความหมายแคบ เขตปรับเปลี่ยนภาษาในความหมายกว้าง หมายถึง บริเวณที่อยู่ระหว่างพ้ืนที่ที่ใช้
ภาษาแตกต่างกัน โดยในบริเวณดังกล่าวมีภาษาประจ าพ้ืนที่ใช้ปะปนกันอยู่ ผู้ที่ก าหนดเขตปรับเปลี่ยนภาษาใน
ความหมายนี้คือ ชลิดา โรจนวัฒนวุฒิ (2533) ซึ่งศึกษาการกระจายของภาษาไทยถิ่นทั่วประเทศไทยโดยใช้
การศึกษาค าศัพท์ และเรียกเขตปรับเปลี่ยนภาษาว่าบริเวณรอยต่อภาษา ส่วนเขตปรับเปลี่ยนภาษาใน
ความหมายแคบ หมายถึง บริเวณที่มีอัตราการใช้ภาษาสองภาษาใกล้เคียงกันที่สุด ความหมายนี้ปรากฏใน
การศึกษาการแปรของเขตปรับเปลี่ยนภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ตามอายุของผู้พูด  
(พริ้มรส มารีประสิทธิ์: 2535) และเมื่อเปรียบเทียบระหว่างความหมายแคบกับความหมายกว้าง จะเห็น             
ได้ว่าเขตปรับเปลี่ยนภาษาในความหมายแคบ คือ จุดศูนย์กลางของเขตปรับเปลี่ยนภาษาในความหมายกว้าง
นั่นเอง  

จากแนวเส้นแบ่งภาษาสู่เขตปรับเปลี่ยนภาษา: กรณีภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้การศึกษา
ลักษณะภาษาในพ้ืนที่ระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้ ซึ่งเป็นพ้ืนที่เชื่อมต่อแบบต่อเนื่องได้รับ
ความสนใจศึกษามาอย่างยาวนาน  โดยการศึกษาเก่ียวกับเขตปรับเปลี่ยนภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้
ในช่วงเริ่มต้นนั้น เป็นการศึกษาหาแนวเส้นแบ่งเขตภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้ โดยเกศ
มณี เทพวัลย์ (2526) ได้ศึกษาการแบ่งแนวเขตภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้โดยใช้เกณฑ์
การศึกษาวรรณยุกต์ผลการศึกษาพบว่า แนวแบ่งเขตอยู่ที่ตอนกลางของอ าเภอทับสะแก จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ 
ในขณะที่ วรรณพร ทองมาก (2526) ได้ศึกษาการแบ่งแนวเขตภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่น
ใต้โดยใช้เกณฑ์การศึกษาค าศัพท์ และพบว่า แนวเขตภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ก็อยู่ที่
อ าเภอทับสะแก จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ เช่นเดียวกัน 
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ต่อมา ชลิดา โรจนวัฒนวุฒิ (2533) ได้ศึกษาเกี่ยวกับการกระจายของภาษาไทยถิ่นทั่วประเทศไทย โดย
ใช้การศึกษาค าศัพท์ และได้เสนอแนวคิดใหม่เกี่ยวกับรอยต่อระหว่างภาษาถิ่น ซึ่งมีพ้ืนที่กว้างกว่าแนวแบ่งเขต
ภาษา ซึ่งเป็นแนวคิดที่แตกต่างจากการศึกษาข้างต้น โดยได้แสดงพ้ืนที่ที่เป็นรอยต่อภาษาไทยถิ่นกลาง -
ภาษาไทยถิ่นใต้ไว้ในการศึกษานี้ด้วย ซึ่งพบว่า พ้ืนที่ที่เป็นรอยต่อภาษาไทยถิ่นกลาง-ภาษาไทยถิ่นใต้มีพ้ืนที่กว้าง
กว่า โดยบริเวณรอยต่อนั้น เริ่มตั้งแต่อ าเภอบางสะพานน้อย จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ จนถึงอ าเภอละแม จังหวัด
ชุมพร และอ าเภอเมือง จังหวัดระนอง  
 จากนั้น พริ้มรส มารีประสิทธิ์ (2535) ได้ท าการศึกษารอยต่อภาษาไทยถิ่นกลาง-ภาษาไทยถิ่นใต้ และ
เลือกพ้ืนที่เดิมเป็นขอบเขตการศึกษาเพ่ือแสดงให้เห็นว่า การเชื่อมต่อของภาษามีบริเวณพ้ืนที่กว้างกว่าแนวแบ่ง
เขต และได้น าตัวแปรทางสังคมด้านอายุมาเป็นตัวแปรในการศึกษาในประเด็นดังกล่าวด้วยเป็นครั้งแรก โดยได้
เปลี่ยนค าเรียกพ้ืนที่ที่ภาษาไทยถิ่นกลางพบกับภาษาไทยถิ่นใต้ จากรอยต่อภาษาไทยถิ่นกลาง -ภาษาไทยถิ่นใต้ 
มาเป็นเขตปรับเปลี่ยนภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ การศึกษาดังกล่าวพบว่า ตัวแปรด้าน
อายุมีอิทธิพลต่อท่ีตั้งของแนวแบ่งเขตระหว่างภาษาไทยถิ่นทั้งสองซึ่งเลื่อนลงไปทางใต้มากขึ้นตามรุ่นอายุที่ลดลง  
สอดคล้องกับ อุไรภรณ์ ตันตินิมิตกุล (2544) ซึ่งศึกษาการใช้ค าศัพท์เป็นตัวแปรทางภาษาเพ่ือหาเขตปรับเปลี่ยน
ของภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ โดยได้เพ่ิมตัวแปรทางสังคมให้มากขึ้น คือ อายุ การศึกษา และ
ทัศนคติ และพบว่า  ตัวแปรทางสังคมด้านอายุ ยังคงมีอิทธิพลต่อแนวแบ่งเขตระหว่างถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่น
ใต้ แต่ก็ได้ค้นพบว่า แนวแบ่งเขตระหว่างภาษาไทยถิ่นทั้งสองอยู่ที่ระหว่าง อ าเภอท่าแซะ และอ าเภอเมือง      
จ.ชุมพร ซึ่งเลื่อนลงไปทางใต้มากขึ้นกว่าผลการศึกษาของพริ้มรส มารีประสิทธิ์ 

จากผลการศึกษาเกี่ยวกับเขตปรับเปลี่ยนภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้ดังกล่าว
นั้นมีข้อสังเกตว่ายิ่งเวลาผ่านไปนานเท่าไร ก็ยิ่งมีการก าหนดเขตปรับเปลี่ยนภาษาต่ าลงจากจุดเดิมมากขึ้น จึง
น่าสนใจศึกษาว่าในระยะเวลาตั้งแต่ปี 2544 จนถึงปัจจุบันนั้น เขตปรับเปลี่ยนภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทย
ถิ่นใต้จะมีการปรับเปลี่ยนไปอย่างไร และสิ่งใดที่มีอิทธิพลกับการปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นทั้งสองการ
เลือกใช ้

 
หน่วยอรรถ: กระบวนการสู่การก าหนดเขตปรับเปลี่ยนภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ 
ในเบื้องต้น การศึกษานี้ได้ตั้งสมมติฐานว่า เขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่น

ใต้จะอยู่ต่ ากว่าระหว่าง อ.ท่าแซะ และ อ.เมือง จ.ชุมพร ในขณะที่เขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นทั้งสอง
นั้นมีความสัมพันธ์กับตัวแปรทางสังคมของตัวผู้พูด คือ อายุและทัศนคติ   
 กระบวนการเก็บข้อมูลเริ่มต้นจากการส่งแบบสอบถามการใช้ศัพท์ในภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทย
ถิ่นใต้ซึ่งประกอบด้วย 20 หน่วยอรรถไปยังโรงเรียนในสังกัดส านักงานประถมศึกษาในทุกต าบลของจังหวัดชุมพร 
จ านวน 70 ต าบล โดยก าหนดให้ผู้อ านวยการหรือครูในโรงเรียนเป็นผู้ตอบแบบสอบถาม เกี่ยวกับการเลือกใช้
ค าศัพท์ของคนในต าบลที่โรงเรียนตั้งอยู่  โดยจ านวนแบบสอบถามที่ได้น ามาวิเคราะห์ มีจ านวน 50 ฉบับ คิดเป็น
ร้อยละ 71.4 ของจ านวนต าบลทั้งหมดในจังหวัดชุมพร แล้วน ามานับความถี่ในการเลือกใช้ค าศัพท์ และน ามา
ค านวณหาค่าร้อยละของการใช้ โดยแบ่งเป็นการวิเคราะห์โดยไม่แยกกลุ่มอายุ และแยกตามกลุ่มอายุจ านวน 3 
กลุ่ม คือ ตัวอย่างเช่น กลุ่มอายุ 10-20 ปี กลุ่มอายุ 30-40 ปี และกลุ่มอายุ 60 ปีขึ้นไป จากนั้นได้น าค่าความถี่
ของการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้มาหาค่าความต่างของการใช้  

ในส่วนของการศึกษาหาเขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้นั้น ได้น าค่าร้อย
ละของการใช้ค าศัพท์ข้างต้นมาแสดงบนแผนที่โดยเลือกน าเสนอเฉพาะค่าร้อยละมากกว่า 50 โดยก าหนดให้แทน
การใช้ศัพท์ภาษาไทยถิ่นกลางมากกว่า 50% แทนการใช้ศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้มากกว่า 50% และแทนการใช้
ศัพท์ทั้งภาษาไทยกลางและถิ่นใต้มากกว่า 50% 

อายุ: ตัวแปรที่ท าให้เขตปรับเปลี่ยนภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ต่ าลง  
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ผลการศึกษาพบว่า เขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้อยู่ต่ ากว่าระหว่าง 
อ าเภอท่าแซะ และอ าเภอเมืองฯ จ.ชุมพร สอดคล้องกับสมมติฐานที่ตั้งไว้ โดยพบว่า เขตปรับเปลี่ยนระหว่าง
ภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้อยู่ระหว่าง อ าเภอเมืองฯ และต าบลวิสัยใต้ อ าเภอสวี จังหวัดชุมพร 
ประเด็นเขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้ พบว่า เมื่อน าผลของการใช้ค าศัพท์ของ
ประชาชนซึ่งไม่แยกกลุ่มอายุของแต่ละอ าเภอ(กระจายตามต าบล) โดยเรียงตามที่ตั้งจากทิศเหนือสู่ทิศใต้และทิศ
ตะวันตกสู่ทิศตะวันออกท่ีมีการใช้มากกว่าร้อยละ 50 ไปแสดงผลในแผนที่พบว่า มีการเลือกใช้ศัพท์ภาษาไทยถิ่น
กลางมากในบริเวณพ้ืนที่ใกล้ถนนทางหลวงตั้งแต่เขต อ าเภอปะทิว ได้แก่ ต าบลดอนยาง  ชุมโค ทะเลทรัพย์ นา
กระดาน อ าเภอท่าแซะ ได้แก่ ต าบลทรัพย์อนันต์ และ อ าเภอเมืองฯ ได้แก่ ต าบลหาดพันไกร วังไผ่ ขุนกระทิง 
บ้านนา และพบเขตที่มีการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้ในปริมาณใกล้เคียงกัน ในเขต ต าบล
ตากแดด บางหมาก ทุ่งคา ปากน้ า ของอ าเภอเมืองฯ และ ต าบลวิสัยใต้ ของอ าเภอสวี ก่อนที่จะกลายเป็นเขตที่
มีการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ในปริมาณมากกว่าในต าบล ที่อยู่ต่ าลงไป  
 ในส่วนของการวิเคราะห์การแปรของเขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลาง กับภาษาไทยถิ่นใต้ตาม
ตัวแปรอายุ พบว่า ผู้ใช้ภาษากลุ่มอายุ 10-20 ปี มีการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นกลางสูงกว่ากลุ่มอายุ 30-40 ปี 
และอายุ 60 ปีขึ้นไป และกลุ่มอายุ 30-40 ปีมีการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นกลางสูงกว่ากลุ่มอายุ 60 ปีขึ้นไป 
ในขณะที่กลุ่มอายุ 60 ปีขึ้นไป เลือกใช้ภาษาไทยถิ่นใต้มากที่สุด ยกเว้นใน ต าบลคุริง อ าเภอท่าแซะ และ ต าบล
ทุ่งระยะ อ าเภอสวี โดยมีข้อสังเกตแบ่งตามกลุ่มอายุ ดังนี้ กลุ่มอายุ 10-20 ปีในพ้ืนที่ตอนล่าง ได้แก่ อ าเภอหลัง
สวน และอ าเภอละแม ยังคงใช้ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้สูงกว่ากลุ่มอายุ 30-40 ปี มีการเลือกใช้ค าศัพท์ภาษาไทย
ถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้ในปริมาณเท่าๆ กัน โดยในพ้ืนที่ตอนล่างของอ าเภอเมืองฯ มีการเลือกใช้ค าศัพท์
ภาษาไทยถิ่นใต้ในปริมาณสูงกว่า ซึ่งใกล้เคียงกับเขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้ 
(ผลการศึกษาของอุไรภรณ์ ตันตินิมิตกุล) กลุ่มอายุตั้งแต่ 60 ปีขึ้นไปปรากฏการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้มาก
ที่สุด และจากอัตราการใช้ดังกล่าวเป็นข้อมูลส าคัญท่ีท าให้พบการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่น
ใต้ในปริมาณใกล้เคียงกัน ในเขตอ าเภอท่าแซะ ได้แก่ พ้ืนที่ ต าบลสลุย หงษ์เจริญ รับร่อ และท่าข้าม (ในกรณีไม่
แยกกลุ่ม)  

เมื่อน าผลการใช้ศัพท์ที่มีการใช้มากกว่าร้อยละ 50 โดยแบ่งตามกลุ่มอายุมาแสดงลงบนแผนที่ เพ่ือแสดง
ให้เห็นเขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้ของแต่ละช่วงอายุ พบว่า เขตปรับเปลี่ยน
ภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ของกลุ่มอายุ 10-20 ปี อยู่ต่ ากว่าเขตปรับเปลี่ยนภาษา
ระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ที่ไม่แบ่งอายุ และอยู่ต่ าที่กว่ากลุ่มอายุอ่ืน โดยอยู่ระหว่าง อ าเภอ
สวี และ อ าเภอทุ่งตะโก กลุ่มอายุ 30-40 ปี  มีเขตปรับเปลี่ยนภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่น
ใต้ใกล้เคียงกับเขตปรับเปลี่ยนภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ที่ไม่มีการแบ่งกลุ่มอายุมาก
ที่สุด คือ อยู่ระหว่าง อ าเภอเมืองฯ และอ าเภอสวี ส่วนกลุ่มอายุ 60 ปีขึ้นไป ผู้ศึกษาไม่สามารถระบุเขต
ปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้ได้ เนื่องจากปรากฏการใช้ภาษาไทยถิ่นใต้ในปริมาณ
สูงในทุกพ้ืนที่ของจังหวัดชุมพร  
 
ทัศนคติ: มูลเหตุของการตัดสินใจเลือกใช้ภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นใต้ 

จากการสัมภาษณ์ผู้อ านวยการโรงเรียนระดับประถมศึกษาใน 50 ต าบลของจังหวัดชุมพร เกี่ยวกับการ
เลือกใช้ภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้ของเด็ก ผู้ปกครอง และครู พบว่า ในกลุ่มเด็กที่ใช้ภาษาไทยถิ่นใต้
ได้นั้น ปัจจัยที่ท าให้เด็กใช้ภาษาไทยถิ่นใต้ในการสื่อสารเพราะผู้ปกครองเป็นผู้ ใช้ภาษาไทยถิ่นใต้ใน
ชีวิตประจ าวัน โดยเด็กจะพูดภาษาไทยถิ่นใต้ท่ีบ้าน และจะพูดภาษาไทยถิ่นกลางที่โรงเรียน โดยเด็กมักอับอายที่
ถูกล้อเลียนในการพูดทองแดง 
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ในส่วนการไม่เลือกพูดภาษาไทยถิ่นใต้นั้น พบว่า เด็กซึ่งใช้ภาษาไทยถิ่นใต้ในชีวิตประจ าวัน แต่ไม่เลือก
พูดภาษาไทยถิ่นใต้เพราะเชื่อว่า ภาษาไทยถิ่นกลางเป็นภาษาที่สุภาพกว่าภาษาไทยถิ่นใต้ โดยเฉพาะเมื่อต้องพูด
กับผู้ใหญ่ และยังเชื่อว่า ภาษาไทยถิ่นกลางสามารถใช้ได้กับคนทุกคนมากกว่าภาษาไทยถิ่นใต้ ดังเห็นได้จากสื่อ
ต่างๆ ส่วนกลุ่มเด็กซึ่งไม่ใช้ภาษาไทย ถิ่นใต้ในชีวิตประจ าวันนั้น พบว่า เหตุที่ไม่พูดภาษาไทยถิ่นใต้เพราะพูด
ไม่ได้ตั้งแต่ท่ีบ้าน นอกจากนี้ยังเชื่อว่า ภาษาไทยกลางเป็นภาษาราชการ โดยได้รับการปลูกฝังความเชื่อดังกล่าว
มาจากพ่อแม่ โรงเรียน และสื่อมวลชน 

กลุ่มผู้ปกครองพบว่า ปัจจัยที่ใช้ภาษาไทยถิ่นใต้กับเด็กเพราะครอบครัวใช้ภาษาไทยถิ่นใต้สื่อสารกันมา
ตั้งแต่บรรพบุรุษ และภาษาไทยถิ่นกลางสามารถพูดได้เมื่อเข้าเรียน ผู้ปกครองกลุ่มนี้มีความภูมิใจในภาษาไทยถิ่น
ใต้ที่สามารถแสดงตัวตนของคนใต้ได้ และไม่อายที่ลูกจะพูดทองแดง และไม่มองว่าภาษาใต้ไม่สุภาพ เพราะหาก
ใช้อย่างมีเหมาะสมก็สุภาพได้ นอกจากนี้ยังมีความเห็นว่า ส่วนใหญ่คนใต้มักสอนให้ลูกพูดภาษาไทยถิ่นกลาง 
เพราะอายและกลัวลูกพูดทองแดง จึงควรปรับทัศนคติเสียใหม่เพ่ืออนุรักษ์ภาษาไทยถิ่นใต้ต่อไป ส่วนกลุ่ม
ผู้ปกครองที่ไม่ใช้ภาษาไทยถิ่นใต้กับเด็ก พบว่า ผู้ปกครองเชื่อว่า  ถ้าเด็กเริ่มต้นจากการใช้ภาษาไทยถิ่นใต้จะท า
ให้พูดทองแดง และเห็นว่าการพูดทองแดงเป็นเรื่องน่าอาย ท าให้เสียบุคลิกภาพ โดยเห็นตัวอย่างจาก
สื่อสารมวลชนและในชีวิตประจ าวัน  

กลุ่มครูพบว่า การพูดภาษาไทยถิ่นใต้สอดแทรกระหว่างสอนนั้น มีวัตถุประสงค์เพ่ือให้เกิดความตลก 
และพบว่ามีการพูดภาษาไทยถิ่นใต้กับนักเรียนนอกชั้นเรียนแต่น้อยมาก เพราะเชื่อว่า เป็นการแสดงออกที่ไม่
เหมาะสม และไม่สุภาพ ส่วนกลุ่มครูที่ไม่ใช้ภาษาไทยถิ่นใต้กับนักเรียนนั้น พบว่า การพูดภาษาไทยถิ่นใต้ไม่
สามารถสื่อสารกับนักเรียนได้อย่างครอบคลุม รวมทั้งเชื่อว่า การพูดภาษาไทยกลางมีความเหมาะสมและมี
มารยาทมากกว่าภาษาไทยถิ่นใต้ เป็นภาษาท่ีสังคมยอมรับอย่างเป็นทางการ ทั้งยังมีการก าหนดมาจากส่วนกลาง 
นอกจากนี้ยังมีความคิดว่า การสื่อสารด้วยภาษาไทยถิ่นใต้นั้นยากในการอธิบายความคิด แต่ครูกลุ่มนี้ก็มีทัศนคติ
ที่ดีกับภาษาไทยถิ่นใต้ และควรหาแนวทางในการอนุรักษ์ภาษาไทยถิ่นใต้ต่อไป 

ประเด็นทัศนคติต่อการใช้และไม่ใช้ภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้นี้ สรุปได้ว่า ปัจจุบันคนไทย
ถิ่นใต้ยังคง มีกิจกรรมที่แสดงความสัมพันธ์อยู่กับภาษาไทยถิ่นใต้ แม้ส่วนใหญ่จะใช้ภาษาไทยถิ่นกลางในการ
สื่อสารมากกว่าก็ตาม นอกจากนี้ยังเชื่อมั่นว่า ปัจจุบันเด็กในภาคใต้ใช้ภาษาไทยถิ่นกลางมากกว่าภาษาไทยถิ่นใต้ 
อันเป็นที่มาของแนวทางของการธ ารงภาษา ดังที่ Richards (1985: 158) และ Holmes (2008: 63) กล่าวถึง
การธ ารงภาษาว่า เป็นกระบวนการที่จะไม่ให้เกิดภาวะภาษาวิกฤตไปจนกระทั่งถึงขั้นภาษาตาย โดยมีปัจจัยที่มี
ผลต่อการธ ารงภาษา คือ ปัจจัยทางสังคมช่วยชะลอการเปลี่ยนภาษาได้ ในขณะที่ปัจจัยทางด้านความถี่ในการ
ติดต่อสื่อสารภาษาแม่กับคนในบ้านเกิดก็มีส่วนให้มีการใช้ภาษาของตนได้อย่างต่อเนื่อง ทั้งนี้การธ ารงภาษามัก
เกี่ยวข้องกับภาษาของชนกลุ่มน้อยที่มีแนวโน้มอยู่ในภาวะวิกฤต ในขณะที่ภาษามาตรฐานนั้นยังไม่อยู่ในภาวะ
เสี่ยงต่อการสูญภาษา 
 
บทสรุป 
 

จากการศึกษาเขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้โดยการแปรของศัพท์ตาม
กลุ่มอายุ  โดยใช้แบบสอบถามที่ตอบโดยผู้อ านวยการในโรงเรียนระดับประถมศึกษาใน 50 ต าบล ของจังหวัด
ชุมพร พบว่า เขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้อยู่ระหว่าง อ าเภอเมือง และ ต าบล
วิสัยใต้ อ าเภอสวี จังหวัดชุมพร โดยเขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้มีความสัมพันธ์
กับตัวแปรทางสังคมของตัวผู้พูด คือ อายุของผู้พูด โดยผู้พูดซึ่งแบ่งออกเป็น 3 กลุ่มอายุได้แก่ กลุ่มอายุ 10-20 ปี 
กลุ่มอายุ 30-40 ปี และกลุ่มอายุ 60 ปีขึ้นไป มีการใช้ค าศัพท์ที่แตกต่างกันไป ดังนี้  

1. กลุ่มอายุ 10-20 ปีมีการเลือกใช้ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นกลางมากกว่าภาษาถ่ินใต้  
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2. กลุ่มอายุ 30-40 ปี เลือกใช้ค าศัพท์ภาษาถิ่นกลางปริมาณใกล้เคียงกับภาษาถิ่นใต้  
3. กลุ่มอายุ 60 ปีขึ้นไปเลือกใช้ค าศัพท์ภาษาถิ่นใต้มากกว่าภาษาถิ่นกลาง  
ทั้งนี้เมื่อน าอัตราการใช้มาแสดงบนแผนที่พบว่า เขตปรับเปลี่ยนภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับ

ภาษาไทยถิ่นใต้ของกลุ่มอายุ 10-20 ปีอยู่ต่ าที่สุด และเขตปรับเปลี่ยนภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับ
ภาษาไทยถิ่นใต้ของกลุ่มอายุ 30-40 ปี มีลักษณะใกล้เคียงกับเขตปรับเปลี่ยนภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับ
ภาษาไทยถิ่นใต้ท่ีไม่มีการแบ่งกลุ่มอายุมากท่ีสุด  
 ด้วยเหตุนี้จึงกล่าวได้ว่า นับตั้งแต่มีการศึกษาเกี่ยวกับการหาเส้นแบ่งเขตภาษา ซึ่งภายหลังมีการ
ปรับเปลี่ยนเป็นการหาเขตปรับเปลี่ยนภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ ในปี พ.ศ.2526 จนถึง
ปัจจุบันนั้น พบว่า มีการก าหนดเส้นแบ่งภาษาซึ่งเป็นจุดที่มีการเลือกใช้ภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ใน
ระดับที่ใกล้เคียงกันมากที่สุด ในลักษณะที่ต่ าลงจากจุดเดิมเสมอ และภายหลังเมื่อมีการน าเอาปัจจัยทางสังคม 
ได้แก่ เพศ อายุ ทัศนคติ การศึกษา เข้ามาร่วมพิจารณา ก็จะเห็นว่าปัจจัยด้านอายุและทัศนคติเ ป็นปัจจัยที่มี
ความสัมพันธ์ต่อการเลือกใช้ภาษาอย่างมีนัยส าคัญ ในขณะที่เพศและการศึกษาไม่มีผลต่อการเลือกใช้ภาษา  
 ทั้งนี้ จากการศึกษาการแปรของเขตปรับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ (อุไร
ภรณ์: 2544) ซึ่งพบว่า เขตปรับเปลี่ยนภาษาอยู่ระหว่าง อ าเภอท่าแซะ และ อ าเภอเมืองฯ จังหวัดชุมพรนั้น มี
แนวโน้มที่มีการเคลื่อนลง ทางใต้มากขึ้นเรื่อยๆ โดยจากการหาอัตราการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นกลางและ
ภาษาไทยถิ่นใต้ พบเขตปรับเปลี่ยนภาษาที่จุดเก็บข้อมูล 3 จุด ในบริเวณต าบลท่าแซะ และอ าเภอเมืองชุมพร 
ส่วนผลการพิจารณาตัวแปรทางสังคมด้านอายุพบว่าเขตปรับเปลี่ยนภาษาของกลุ่มผู้สูงอายุจะอยู่สูงกว่ากลุ่มที่มี
อายุน้อยกว่า และกลุ่มที่มีทัศนคติบวกต่อภาษาไทยถิ่นใต้จะมีเขตปรับเปลี่ยนภาษาสูงกว่ากลุ่มที่ทัศนคติลบ จึง
กล่าวได้ว่า เขตปรับเปลี่ยนภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้อยู่ต่ ากว่าจุดที่อ าเภอท่าแซะ และ 
อ าเภอเมืองฯ จังหวัดชุมพร โดยอยู่ระหว่าง อ าเภอเมือง และ ต าบลวิสัยใต้ อ าเภอสวี จังหวัดชุมพร  

ในส่วนของทัศนคติเกี่ยวกับการใช้ภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้นั้น สรุปได้ว่า ปัจจุบันคนไทย
ถิ่นใต้ยังคงผูกพันและมีความสัมพันธ์อยู่กับภาษาไทยถิ่นใต้ แม้ส่วนใหญ่จะมองว่า การใช้ภาษาไทยถิ่นกลางเป็น
การแสดงออกถึงความสุภาพในการสื่อสาร โดยสังคมให้การยอมรับมากกว่าการใช้ภาษาไทยถิ่นใต้ก็ตาม 
นอกจากนี้ส่วนใหญ่ยังรับทราบข้อมูลที่ว่า เด็กในภาคใต้ปัจจุบันใช้ภาษาไทยกลางมากกว่าภาษาไทยถิ่นใต้ ดังนั้น
จึงควรหาแนวทางในการอนุรักษ์ภาษาไทยถิ่นใต้ให้คงอยู่ต่อไป 
 อย่างไรก็ตาม ยังคงมีประเด็นที่น่าสนใจศึกษาต่อไปในอนาคต โดยเมื่อแสดงอัตราการใช้ค าศัพท์บนแผน
ที่มีข้อน่าสังเกตว่า เขตต าบลที่อยู่ติดเส้นทางคมนาคมหลักนั้น มีการใช้ภาษาไทยถิ่นกลางสูงกว่าภาษาไทยถิ่นใต้ 
ดังนั้นความสะดวกในการคมนาคมอาจเป็นตัวแปรหนึ่งที่ควรมีการศึกษาเพ่ิมเติมต่อไป  
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